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DISCOVER FOR YOURSELF
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Handicrafts: tradition and art
Portuguese handicrafts are one of the most varied and 
richest in both detail and artistic work. The ancestral 
traditions are still kept alive today by artisans whose 
unique skills can be found in materials such as ceramics, 
metals, glass, fabrics and tiles, amongst others. 
Specialized shops off er unique handicraft products from 
the Lisboa Region and all over the country providing the 
best souvenir of Portugal and its traditions. 
Shops such as “Artantica” (Rua de São Tomé, 54) and “Bazar 
Mumi” (Largo de Santo António da Sé, 6-8) off er beautiful 
tile products, a centuries old tradition in Portugal. The “Loja 
dos Descobrimentos” (Rua dos Bacalhoeiros, 12-A), has its 
own atelier and crafts, including tiles and ceramics from 
Portugal’s diverse regions. 
However, if you prefer lace and embroidery, you can fi nd 
these at “Linho Bordado” (Rua Cidade da Horta, 36 A), a 
shop that specializes in this type of hand made crafts 
of high quality. There is plenty of choice from linen to 
bedcovers and traditional woollen blankets. 
For those visitors who wish to take a souvenir that 
symbolises Lisboa, then how about a tram? At “Eléctrico 
em Lisboa” (tel. 217 540 093) you can order perfect 
miniature replicas of the “amarelos”´ (yellow trams) made 
using traditional techniques. At “A Arte da Terra” (Rua 
Augusto Rosa, 40), a shop dedicated to the most genuine 
Portuguese handicrafts, you can fi nd original crafts such 
as the lovers’ neckerchiefs, linen and burel, as well as other 
decorative crafts such as ceramics and pottery. 
For those who are looking for handicrafts exclusively 
form the Lisboa region, visit  “Artesanato do Tejo”(Rua do 
Arsenal, 25 – Lisboa Welcome Center) a shop that features 
numerous craft objects in glass, ceramics, paintings, 
sculpture, T-shirts and fabrics. A huge variety of handicrafts 
from regions right across the country can be found at the  
“Artesanato Regional Português” (Praça dos Restauradores, 
64) stores and  “Mateus Shop” (Rua Castilho, 61-B), which 
stocks a large selection of pottery, ceramics, baskets and 
embroidery.
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EXPOSICIONES • EXHIBITIONS

Con una colección compuesta por más 
de 16 000 piezas, testigo de la relación 
histórica entre Portugal y Asia, el Museo 
de Oriente se presenta como un centro 
cultural multidisciplinario que apuesta en 
atraer a nuevos públicos.
Del acervo total del museo, al principio se expondrán 
tan sólo 3 650 obras. De ellas, tres mil pertenecen a la 
colección alusiva a la presencia portuguesa en Asia y 
Coleccionismo y las restantes 650 a la colección Kwok 
On, agrupadas bajo la temática “Deuses da Ásia”. En el 
ciclo de cine “Viagens no Oriente” se hace una parada 
obligatoria en India, Malasia, Tailandia y China, revelando 
aspectos de la realidad y de la cultura que aún son, en gran 
medida, desconocidos para el público occidental. 
Días 18, 22 y 26 de junio, a las 18:00, en el Auditorio 
del Museo de Oriente, Avenida de Brasília, Doca de 
Alcântara.  Entradas a 3 euros.

Hosting a collection of more than 16 
thousand works of art, a tribute to the 
historic relations between Portugal and 
Asia, the Oriente Museum is a multipurpose 
cultural site designed to attract new 
audiences. From the Museum’s total 

collection, only 3,650 pieces will be on display to begin 
with. Of these, three thousand belong to a collection 
dedicated to the Portuguese presence in Asia and 
collectanea, whilst the remaining 650 pieces belong to 
the Kwok On heritage, under the theme “Gods of Asia”. 
The cinema cycle “Travels in the Orient” makes a tour of 
India, Malaysia, Thailand and China, revealing cultural 
and social aspects, that remain largely unknown by 
Western audiences.
June 18, 22 & 26, 6pm, Auditorium, Oriente 
Museum, Avenida de Brasília, Alcântara Docks. 
Tickets 3 euros.

St Anthony
 
The cult of St Anthony, born in Lisboa 
in 1195, is a unique part of Portuguese 
society. The devotion to St Anthony 
includes religious ceremonies and 
pagan rituals, with a large folk tradition. 
“A Arte da Terra”, a setting dedicated to 
traditional Portuguese culture has invited 
more than fi fty artists and artisans for an 
exhibit featuring more than 500 pieces 
illustrating this artistic genre.
June 1 to July 6, Tuesday to Sunday, 
11am to 8pm, “A Arte da terra”, Rua 
de Augusto Rosa, no 40 (near Sé 
Cathedral).

1758 - The Plan for the Baixa 
 
As part of the 250th anniversary commemorations 
of the reconstruction plans for the Baixa downtown 
district of Lisboa, destroyed in a catastrophe 
(earthquake, tsunami and fire) in 1755, the exhibit 
entitled “1758 - The Plan for the Baixa - Today” 
presents all the renovation plans for the Baixa area 
and the surrounding hillside, which later became 
known as the Chiado. The exhibit will feature 3 
sections: situation; plan; execution and lesson.
June 19 to November 1, Pátio da Galé, east wing 
of Praça do Comercio (metro station: Baixa-
Chiado)

1758 - El plan de la Baixa
Con motivo de la celebración de los 250 años del plan 
de reconstrucción de la Baixa de Lisboa, barrio histórico 
destruido durante la catástrofe (terremoto, tsunami e 
incendio) en 1755, la exposición “1758 -- El Plan de la 
Baixa -- Hoy” presenta todo el proceso para renovar 
la zona baja de la ciudad y la colina que la arropa, 
que un siglo después recibiría el nombre de Chiado. 
La exposición estará dividida en tres secciones: los 
contextos, el plan y la ejecución y la lección.
Del 19 de junio al 1 de noviembre, en el Pátio da 
Galé, ala poniente de la Praça do Comércio (metro: 
Baixa-Chiado).

San Antonio
 
En la sociedad portuguesa no se puede huir 
del culto a San Antonio, nacido en la ciudad de 
Lisboa en 1195. La devoción por San Antonio 
abarca ceremonias religiosas y prácticas 
paganas, de gran dimensión popular. El espacio 
dedicado a la cultura tradicional portuguesa “A 
Arte da Terra” desafi ó a más de media centena 
de artistas y artesanos a realizar una exposición 
que reúne más de medio millar de obras 
ilustrativas de esta infl uencia artística.
Del 1 de junio al 6 de julio, de martes a 
domingo, de las 11:00 a las 20:00 en “A 
Arte da terra”, en la Rua de Augusto Rosa, 
no 40 (junto a la Sé).
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OUTSIDE LISBOA • FUERA DE LISBOA

Nearly two hundred fi lms, from more than 40 
countries will be screened at the 24th Festroia 
–International Film Festival, from June 6 to 
15, in Setúbal. The festival’s offi  cial section 
features works from countries as diverse as.
Austria, Slovenia, Finland and Pakistan. In the 
“First Works” section, “Urban Polaroid’s” is one 
of the 13 feature length fi lms that marks the 
premiere of Brazilian Miguel Falabella behind 
the camera. In the Independent American 
section, highlights include “August Evening”, 
by Chris Eska. In the non-competitive sections, 
there will be a tribute to Polish cinema, that 
will start right at the festival’s opening, with 
the screening of  “Katyn”, a fi lm by Andrzej 
Wajda. This tribute to Poland will feature 
premiere films in Portugal by filmmakers 
such as Agnieszka Holland, Krzysztof Zanussi 
and Roman Polanski. Festroia will also include 
production workshops and an international 
seminar on Migration and Multiethinicity, 
among other events.

En la 24ª edición de Festroia - Festival 
Internacional de Cine se exhibirán 
casi dos centenas de películas de 
más de 40 países, del 6 al 15 de junio 
en Setúbal.
 En la Sección Ofi cial del festival 
hay obras de países tan diferentes 
como Austria, Eslovenia, Finlandia 
o Pakistán.
En la sección de Primeras Obras, 

uno de los 13 largometrajes en concurso es “Polaróides Urbanas”, 
que marca el estreno del brasileño Miguel Falabella detrás de las 
cámaras. En los Independientes Americanos destaca “August Evening”, 
de Chris Eska.
Fuera de concurso se realizará un homenaje al cine polaco, que 
empezará con la sesión de apertura del festival, con la exhibición de 
“Katyn”, una película de Andrzej Wajda. En este tributo a Polonia se 
exhibirán películas inéditas en Portugal de cineastas como Agnieszka 
Holland, Krzysztof Zanussi o Roman Polanski.
En Festroia se realizarán también talleres de producción y realización 
y un seminario internacional sobre Migraciones y Multiculturalidad, 
entre otras iniciativas.

Festroia

La exposición antológica 
de artes plásticas “Júlio 
Pomar y la Experiencia 
Neorrealista” presenta la 
obra plástica del artista 
portugués Júlio Pomar. 
Júlio Pomar no es sólo 
e l  m á s  p r o l í f i c o  y 
talentoso de los artistas 
de su generación, sino 
también el líder natural y 
permanente voz activa de 
un neorrealismo pictórico 
que llegó a molestar al 
régimen salazarista.  
Hasta el 6 de julio, de 
martes a viernes 10:00-
19:00; sábados 15:00-
22:00; domingos 11:00-
18:00, en el Museo del 
Neorrealismo, Rua Alves 
Redol, nº 45, Vila Franca 
de Xira. 

The anthological fi ne art exhibit entitled  
“Júlio Pomar and the Neo-Realist 
Experience”, presents the artwork of 
Portuguese painter Júlio Pomar. 
Júlio Pomar is not only one of the most 
innovative and talented artists of his 
generation, but also a born leader 
and outspoken voice of a pictorial 
neo realism that troubled the Salazar 
dictatorship.
Until July 6, Tuesday to Friday 10am-
7pm; Saturdays 3pm-10pm; Sundays 
11am-6pm, Neo-Realism Museum, 
Rua Alves Redol, nº 45,Vila Franca 
de Xira. 

Júlio Pomar
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puede ver
You can 
still catch

Cabaré de Ofélia

Exhibits

“Other Skins”, Exhibit by Marcel.lí 
Antúnez Roca, until July 12, Wednesday 
to Friday 7pm-11pm, Saturdays 2pm-
11pm, Zé dos Bois Gallery, Rua da 
Barroca, 59 (Bairro Alto).

“Brazil” , painting and installation 
exhibit by José Guimarães, until June 
28, Tuesday to Saturday 1pm-8pm, 
Quadrado Azul Gallery, Largo dos 
Stephens, 4 – 1200-457 Lisboa (just off  
Rua das Flores).

Shows

“Só” (dance) June 6 & 7, 10pm, Trindade 
Theatre, Largo da Trindade (metro 
station: Baixa-Chiado).

Ophelia’s Cabaret (theatre), June 18 
to 29, Wednesday to Saturday 10pm, 
Sunday 4pm, Trindade Theatre, Largo da 
Trindade (metro station: Baixa-Chiado).

Bailes del Hot Clube, días 27 y 28 
de junio, 23:30, Jardín de Invierno 
del Teatro São Luiz, Rua António Maria 
Cardoso (metro: Baixa-Chiado).

Cornetto Free Music, día 22 de junio, 
Hard Rock Café, Avenida da Liberdade, 2.

Exposiciones

“Outras Peles”, exposición de Marcel.
lí Antúnez Roca, hasta el 12 de julio, de 
miércoles a viernes 19:00-23:00, sábados 
14:00-23:00, en la Galería Zé dos Bois, 
Rua da Barroca, 59 (Bairro Alto).

“Brasil”, exposición de pintura e 
instalación de José Guimarães, hasta el 
28 de junio, de martes a sábado 13:00-
20:00, Galería Quadrado Azul, Largo dos 
Stephens, 4 – 1200-457 Lisboa (hacia la 
Rua das Flores).

Espectáculos

“Só” (danza) días 6 y 7 de junio, 22:00, en 
el Teatro da Trindade, Largo da Trindade 
(metro: Baixa-Chiado).

Cabaré de Ofélia (teatro), días 18 a 29 
de junio, de miércoles a sábado 22:00, 
domingo 16:00, en el Teatro da Trindade, 
Largo da Trindade (metro: Baixa-Chiado).

Hot Club Dances ,  June 27 & 28, 
11.30pm, Winter Garden, São Luiz 
Theatre, Rua António Maria Cardoso 
(metro station: Baixa-Chiado).

Cornetto Free Music, June 22, Hard 
Rock Café, Avenida da Liberdade, 2.
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